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ANNEX 1

PIELIKUMS

PROTOKOLS
Eiropas un Vidusjiiras regiona valstu noligumam, ar ko izveido asociaciju starp Eiropas
Kopienu un tas dalibvalstim, no vienas puses, un Marokas Karalisti, no otras puses, lai
nemtu véra Horvatijas Republikas pievienoSanos Eiropas Savienibai

dokumentam

Priekslikums

PADOMES LEMUMS

par to, lai Eiropas Savienibas un tas dalibvalstu varda noslégtu protokolu Eiropas un

Vidusjiiras regiona valstu noligumam, ar ko izveido asociaciju starp Eiropas Kopienu

un tas dalibvalstim, no vienas puses, un Marokas Karalisti, no otras puses, lai pemtu
véra Horvatijas Republikas pievieno$anos Eiropas Savienibai
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PIELIKUMS
PROTOKOLS
Eiropas un Vidusjiiras regiona valstu noligumam, ar ko izveido asociaciju starp Eiropas
Kopienu un tas dalibvalstim, no vienas puses, un Marokas Karalisti, no otras puses, lai
nemtu vera Horvatijas Republikas pievienoSanos Eiropas Savienibai

BELGIJAS KARALISTE,
BULGARIJAS REPUBLIKA,

CEHIJAS REPUBLIKA,

DANIJAS KARALISTE,

VACIJAS FEDERATIVA REPUBLIKA,
IGAUNIJAS REPUBLIKA,

IRIJA,

GRIEKIJAS REPUBLIKA,

SPANIJAS KARALISTE,

FRANCIJAS REPUBLIKA,
HORVATIJAS REPUBLIKA,
ITALIJAS REPUBLIKA,

KIPRAS REPUBLIKA,

LATVIJAS REPUBLIKA,

LIETUVAS REPUBLIKA,
LUKSEMBURGAS LIELHERCOGISTE,
UNGARIJA,

MALTAS REPUBLIKA,
NIDERLANDES KARALISTE,
AUSTRIJAS REPUBLIKA,

POLIJAS REPUBLIKA,
PORTUGALES REPUBLIKA,
RUMANIJA,

SLOVENIJAS REPUBLIKA,
SLOVAKIJAS REPUBLIKA,

SOMIJAS REPUBLIKA,

ZVIEDRIJAS KARALISTE,
LIELBRITANIJAS UN ZIEMELIRIJAS APVIENOTA KARALISTE
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Liguma par Eiropas Savienibu un Liguma par Eiropas Savienibas darbibu ligumsleédzgjas
puses, turpmak ,,dalibvalstis”, ko parstav Eiropas Savienibas Padome,

ka ar1

EIROPAS SAVIENIBA, turpmak ,,Eiropas Savieniba”,

no vienas puses,

ka ar1

MAROKAS KARALISTE, turpmak ,,Maroka”,

no otras puses,

turpmak kopa ,,Iigumslédzgjas puses” §a protokola izpratng,

ta ka:
(1)

2)

€)

“4)

Eiropas un Vidusjtiras regiona valstu noligums, ar ko izveido asociaciju starp Eiropas
Kopienu un tas dalibvalstim, no vienas puses, un Marokas Karalisti, no otras puses,
turpmak ,,noligums”, tika parakstits Briseleé 1996. gada 26. februari un stajas speka
2000. gada 1. marta.

Ligums par Horvatijas Republikas pievienosanos, turpmak ,,Pievienosanas ligums”,
parakstits Brisele 2011. gada 9. decembr un stajies speka 2013. gada 1. julija.

Saskana ar 6.panta 2.punktu akta, kas pievienots Horvatijas Republikas
pievienoSanas ligumam, tas pievienoSanos noligumam apstiprina, noslédzot
minétajam noligumam pievienojamu protokolu.

Ir notikusas konsultacijas, ka paredzéts Eiropas un Vidusjiiras regiona valstu

noliguma 23. panta 2. punkta, lai nodroSinatu to, ka tiek nemtas véra Savienibas un
Marokas savstarpgjas intereses,

IR VIENOJUSAS PAR TURPMAKO.

1. pants

Ar S0 Horvatijas Republika kliist par ligumslédz&ju pusi Eiropas un Vidusjiiras regiona valstu
noligumam, ar ko izveido asociaciju starp Eiropas Kopienu un tas dalibvalstim, no vienas
puses, un Marokas Karalisti, no otras puses, un, tapat ka pargjas Savienibas dalibvalstis, nem
vera un attiecigi pienem minéta noliguma tekstu, ka art kopigas deklaracijas, deklaracijas un
veéstulu apmainu.

I NODALA

Grozijumi Eiropas un Vidusjiiras regiona valstu noliguma, tostarp ta pielikumos un

protokolos

2. pants

Izcelsmes noteikumi

Noliguma 4. protokolu groza $adi:

1. I'V.a pielikums

FAKTURAS DEKLARACIJAS TEKSTS
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Fakturas deklaracija, kuras teksts noradits turpmak, jasagatavo saskana ar zemsvitras
piezimém. Tomér zemsvitras piezimes nav japarraksta.

Teksts bulgaru valoda

W3HocuTenar Ha mpoAyKTUTE, OOXBAHATU OT TO3U JOKYMEHT (MUTHHUYECKO pasperieHue Ne ...
(') nekmapupa, dWe OCBEH KBIETO ¢ OTOCIA3aHO APYro, TEe3W MPOLYKTH ca ¢
npedeperupancs mpousxox (%)

Teksts spanu valoda
El exportador de los productos incluidos en el presente documento [autorizacion aduanera no
...(")] declara que, salvo indicacion en sentido contrario, estos productos gozan de un origen
preferencial...(%).

Teksts ¢ehu valoda
Vyvozce vyrobkil uvedenych v tomto dokumentu (&islo povoleni ... (')) prohlasuje, e kromg
zieteln& oznadenych, maji tyto vyrobky preferenéni pavod v ... ().

Teksts danu valoda
Eksporteren af varer, der er omfattet af narvaerende dokument, (toldmyndighedernes
tilladelse nr. ... (1)), erklerer, at varerne, medmindre andet tydeligt er angivet, har
praferenceoprindelse i ... (%).

Teksts vacu valoda
Der Ausfithrer (Ermichtigter Ausfiihrer; Bewilligungs-Nr. ... (') der Waren, auf die sich
dieses Handelspapier bezieht, erklart, dass diese Waren, soweit nicht anders angegeben,
priferenzbegiinstigte ... (*) Ursprungswaren sind.

Teksts igaunu valoda
Kéesoleva dokumendiga hdlmatud toodete eksportija (tolliameti kinnitus nr ... Q)
deklareerib, et need tooted on ... (%) sooduspiritoluga, vilja arvatud juhul, kui on selgelt
ndidatud teisiti.

Teksts grieku valoda
O e€aywyéac TV mTPoidvTwV oL KOAOTTOVTAL amd TO TapdV £yypago [adeln telmveiov v’
apf. ... ()] Snhdver OtL, exTOC €4V SNAMVETOL GAODS GAAMS, To TPoidvTo oVt givoar
TPOTIUNGIOKTC KATOYOYHG ... (7).

Teksts anglu valoda
The exporter of the products covered by this document (customs authorisation No ... (1))
declares that, except where otherwise clearly indicated, these products are of ... (%)
preferential origin.

Teksts francu valoda
L’exportateur des produits couverts par le présent document [autorisation douaniére no ... (')]
déclare que, sauf indication claire du contraire, ces produits ont I’origine préférentielle ... (%).

Teksts horvatu valoda
Izvoznik proizvoda obuhvacenih ovom ispravom (carinsko ovlastenje br. ...(")) izjavljuje da

1 Ja fakturas deklaraciju ir sagatavojis atzits eksportétajs protokola 23.panta nozimé, Saja vieta janorada atzita
eksportétaja atlaujas numurs. Ja faktaras deklaraciju nav sagatavojis atzits eksportétajs, tad vardus iekavas izlaiZ vai o vietu atstaj

tuksu.

2 Janorada izstradajumu izcelsme. Ja faktiiras deklaracija kopuma vai daléji attiecas uz Seiitas un Meliljas izcelsmes
izstradajumiem protokola 38. panta nozimé, eksportétajam tas ir skaidri janorada dokumenta, kura deklaraciju izdara, ierakstot

apziméjumu ,,CM”.
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su, osim ako je drukéije izri¢ito navedeno, ovi proizvodi ... (%) preferencijalnog podrijetla.

Teksts italu valoda
L’esportatore delle merci contemplate nel presente documento [autorizzazione doganale n. ...
("] dichiarache, salvo indicazione contraria, le merci sono di origine preferenziale ... ().

Teksts latvieSu valoda
Eksportétajs produktiem, kuri ietverti $aja dokumenta (muitas pilnvara Nr. ... (), deklarg, ka,
iznemot tur, kur ir citadi skaidri noteikts, §iem produktiem ir priek§rocibu izcelsme no ... (%).

Teksts lietuvieSu valoda
Siame dokumente i§vardinty prekiy eksportuotojas (muitinés liudijimo Nr ... ") deklaruoja,
kad, jeigu kitaip nenurodyta, tai yra ... (°) preferencinés kilmés prekés.

Teksts ungaru valoda
A jelen okmanyban szerepld aruk exportdre (vamfelhatalmazasi szam: ... (') kijelentem,
hogy eltéré egyértelmii jelzés hianyaban az aruk preferencialis ... (%) szarmazastak.

Teksts maltieSu valoda
L-esportatur tal-prodotti koperti b’dan id-dokument (awtorizzazzjoni tad-dwana nru. ... (\))
jiddikjara li, hlief fejn indikat b’mod ¢ar li mhux hekk, dawn il-prodotti huma ta’ origini
preferenzjali ... (%).
Teksts niderlandieSu valoda

De exporteur van de goederen waarop dit document van toepassing is (douanevergunning nr.
... (")), verklaart dat, behoudens uitdrukkelijke andersluidende vermelding, deze goederen van
preferentiéle ...oorsprong zijn (%).

Teksts polu valoda
Eksporter produktow objetych tym dokumentem (upowaznienie wiadz celnych nr ... (1))
deklaruje, ze z wyjatkiem gdzie jest to wyraznie okreslone, produkty te maja ... (%)

preferencyjne pochodzenie.
Teksts portugalu valoda

O exportador dos produtos cobertos pelo presente documento [autorizagdo aduaneira n.o ...
("], declara que, salvo expressamente indicado em contrario, estes produtos sdo de origem
preferencial ... (%).

Teksts rumanu valoda
Exportatorul produselor ce fac obiectul acestui document [autorizatia vamald nr. ... "]
declard ca, exceptand cazul in care in mod expres este indicat altfel, aceste produse sunt de
origine preferentiala ... ).

Teksts slovenu valoda
Izvoznik blaga, zajetega s tem dokumentom (pooblastilo carinskih organov &t. ... (1)) izjavlja,
da, razen &e ni drugace jasno navedeno, ima to blago preferencialno ... (%) poreklo.

Teksts slovaku valoda
Vyvozca vyrobkov uvedenych v tomto dokumente [&islo povolenia ... (V)] vyhlasuje, Ze
okrem zretel'ne oznagenych, maju tieto vyrobky preferencny povod v ... ().

Teksts somu valoda
Téssd asiakirjassa mainittujen tuotteiden viejd (tullin lupa nro ... (') ilmoittaa, ettd nima
tuotteet ovat, ellei toisin ole selvdsti merkitty, etuuskohteluun oikeutettuja ... (%)
alkuperituotteita.
Teksts zviedru valoda
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Exportéren av de varor som omfattas av detta dokument (tullmyndighetens tillstand nr ... (%))
forsdkrar att dessa varor, om inte annat tydligt markerats, har formansberittigande
ursprung (%).

Teksts arabu valoda

#Jé};ﬂlc._:')_aﬂi) @ﬁ‘ohM&!&W‘MCH
L}n@l.\ﬁ;nﬂ 0l )L uﬂl_it_l:ﬂ.:xu_\.oc_g.s.aj.:u.n;gl.n ;:.Lfﬁ.:.u!.g ((1).......

(Eksportétaja paraksts, papildus salasama raksta janorada tas personas vards, kura parakstijusi deklaraciju)
2. Protokola IV.b pielikumu aizstaj ar $adu pielikumu:

"IV.B PIELIKUMS
Faktiiras deklaracijas EUR-MED teksts

Faktiiras deklaracija EUR-MED, kuras teksts noradits turpmak, jasagatavo saskana ar
zemsvitras piezimém. Tomér zemsvitras piezimes nav japarraksta.

Teksts bulgaru valoda
W3HocuTenaT Ha NpOJyKTUTE, 0OXBaHATH OT TO3U TOKYMEHT (MUTHHUYECKO paspemeHue Ne ...
(°)) meknapupa, 4e OCBEH KBJETO SCHO € OTOEIS3aHO APYTO, TE3U IPOTYKTH Ca C ...
npedepenrmanes npousxox (°).
— cumulation applied with ...... (name of the country/countries)

— no cumulation applied (')

Teksts spanu valoda

3 Sis norades var neieklaut, ja informicija ir ietverta pada dokumenta.

4 Skatit Protokola 22. panta 5. punktu. Gadijumos, kad eksportétaja paraksts nav vajadzigs, atbrivojums no ta nozime, ka

ari parakstitaja vards un uzvards nav jaraksta.

5 Ja fakturas deklaraciju ir sagatavojis atzits eksportétajs, Saja vieta janorada atzitd eksportétaja atlaujas numurs. Ja

faktiras deklaraciju nav sagatavojis atzits eksportétajs, noradi iekavas nenem véra vai So vietu atstaj tukSu.

6 Janorada izstradajumu izcelsme. Ja izcelsmes deklaracija pilnigi vai daléji attiecas uz izstradajumiem, kuriem ir Seiitas

un Meliljas izcelsme, eksportétajam tas ir skaidri janorada deklaracijas dokumenta, ierakstot ,,CM”.

7 Aizpilda un svitro péc vajadzibas .
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El exportador de los productos incluidos en el presente documento [autorizacion aduanera no
... ()] declara que, salvo indicacién en sentido contrario, estos productos gozan de un origen
preferencial ... (°).

- cumulation applied with ........ ( name of the country/countries)

- no cumulation applied (')

Teksts ¢ehu valoda

Vyvozce vyrobki uvedenych v tomto dokumentu (&islo povoleni ... (°)) prohlasuje, Ze kromd
zietelné oznaGenych, maji tyto vyrobky preferenéni pavod v ... (°).

- cumulation applied with ........ (name of country/countries)
- no cumulation applied (*)

Teksts danu valoda
Eksporteren af varer, der er omfattet af neervaerende dokument, (toldmyndighedernes
tilladelse nr.... (5)), erkleerer, at varerne, medmindre andet tydeligt er angivet, har
praferenceoprindelse i ... (°).
- cumulation applied with ........ (name of country/countries)
- no cumulation applied (')

Teksts vacu valoda
Der Ausfiihrer (Erméchtigter Ausfiihrer; Bewilligungs-Nr. ... (°)) der Waren, auf die sich
dieses Handelspapier bezieht, erklirt, dass diese Waren, soweit nicht anderes angegeben,
priferenzbegiinstigte ... (°) Ursprungswaren sind.
- cumulation applied with ........ ( name of country/countries)
- no cumulation applied ()

Teksts igaunu valoda

Kiesoleva dokumendiga hdlmatud toodete eksportija (tolliameti kinnitus nr. ... (°))
deklareerib, et need tooted on ... (°) sooduspiritoluga, vilja arvatud juhul kui on selgelt
néidatud teisiti.
- cumulation applied with ........ ( name of country/countries)

- no cumulation applied (7)

Teksts grieku valoda
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O gEaymryéag TV TPOIOVIMOV TOV KOADTTOVTOL Ao TO TopOV Eyypoo (ddgla TEAmVEIOD
vr'apif. ... () Snhdvet 611, eKTOC £V SNAGVETOL GOPAS GAAMC, TOL TPOTOVTA CVTE ivar
TPOTIUNGIOKNC KATOY®OYHG ... (°).
- cumulation applied with ........ ( name of country/countries)
- no cumulation applied (')

Teksts anglu valoda
The exporter of the products covered by this document (customs authorization No ... (°))
declares that, except where otherwise clearly indicated, these products are of ... (°) preferential
origin.
- cumulation applied with ........ ( name of country/countries)
- no cumulation applied (')

Teksts franc¢u valoda

L'exportateur des produits couverts par le présent document (autorisation douaniére no ... (°))
déclare que, sauf indication claire du contraire, ces produits ont l'origine préférentielle ... (°)).

- cumulation applied with ........ ( name of country/countries)
- no cumulation applied (')
Teksts horvatu valoda

Izvoznik proizvoda obuhvacenih ovom ispravom (carinsko ovlastenje br. ...(°)) izjavljuje da
su, osim ako je to drugatije izri¢ito navedeno, ovi proizvodi ... (°) preferencijalnog podrijetla.

— cumulation applied With ..........cccoeevveriiiiiiiniiiiee. (name of the country/countries)
— no cumulation applied (')
Teksts italu valoda

L'esportatore delle merci contemplate nel presente documento (autorizzazione doganale n. ...
(°)) dichiara che, salvo indicazione contraria, le merci sono di origine preferenziale ... (°).

- cumulation applied with ........ (name of country/countries)
- no cumulation applied @)
Teksts latvieSu valoda

Eksportétajs produktiem, kuri ietverti $aja dokumenta (muitas pilnvara Nr. ... (°)), deklarg, ka,
iznemot tur, kur ir citadi skaidri noteikts, §iem produktiem ir priek§rocibu izcelsme no ... (°).
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- cumulation applied with ........ ( name of country/countries)
- no cumulation applied (')
Teksts lietuvieSu valoda

Siame dokumente i$vardyty prekiy eksportuotojas (muitinés liudijimo Nr ... (°)) deklaruoja,
kad, jeigu kitaip nenurodyta, tai yra ... (°) preferencinés kilmés prekes.

- cumulation applied with ........ ( name of country/countries)
- no cumulation applied (')
Teksts ungaru valoda

A jelen okmanyban szerepld aruk exportére (vamfelhatalmazasi szam: ... (°)) kijelentem, hogy
eltéré jelzés hianyaban az aruk kedvezményes ... (°) szarmazastak.

- cumulation applied with ........ ( name of country/countries)
- no cumulation applied (*)

Teksts maltieSu valoda
L-esportatur tal-prodotti koperti b'dan id-dokument (awtorizzazzjoni tad-dwana nru. ... (°))
jiddikjara i, hlief fejn indikat b'mod ¢ar 1i mhux hekk, dawn il-prodotti huma ta' origini
preferenzjali ... (°).
- cumulation applied with ........ ( name of country/countries)
- no cumulation applied (')

Teksts niderlandieSu valoda
De exporteur van de goederen waarop dit document van toepassing is (douanevergunning nr.
.. (%)), verklaart dat, behoudens uitdrukkelijke andersluidende vermelding, deze goederen van
preferentiéle ... oorsprong zijn (°).
- cumulation applied with ........ ( name of country/countries)
- no cumulation applied (')
Teksts polu valoda

Eksporter produktow objetych tym dokumentem (upowaznienie wladz celnych nr ... (%))
deklaruje, ze z wyjatkiem gdzie jest to wyraznie okreslone, produkty te maja ... (°)

preferencyjne pochodzenie.

- cumulation applied with ........ ( name of country/countries)



- no cumulation applied (')

Teksts portugalu valoda
O exportador dos produtos cobertos pelo presente documento (autorizagdo aduaneira no. ...
(°)) declara que, salvo expressamente indicado em contrario, estes produtos sdo de origem
preferencial ... (°).
- cumulation applied with ........ ( name of country/countries)
- no cumulation applied (')

Teksts rumanu valoda

Exportatorul produselor ce fac obiectul acestui document (autorizatia vamala nr. ... (°))
declara ca, exceptand cazul in care in mod expres este indicat altfel, aceste produse sunt de
origine preferentiala ... ©).
— cumulation applied with ....... (name of the country/countries)
— no cumulation applied ()

Teksts slovenu valoda

Izvoznik blaga, zajetega s tem dokumentom (pooblastilo carinskih organov it ...(%)) izjavlja,
da, razen &e ni drugace jasno navedeno, ima to blago preferencialno ... (°) poreklo.

- cumulation applied with ........ ( name of the country/countries)
- no cumulation applied @)
Teksts slovaku valoda

Vyvozca vyrobkov uvedenych v tomto dokumente (&islo povolenia ... (°)) vyhlasuje, Ze okrem
zretelne oznadenych, maji tieto vyrobky preferenény povod v ... (%).

- cumulation applied with ........ ( name of country/countries)
- no cumulation applied (')
Teksts somu valoda

Tissi asiakirjassa mainittujen tuotteiden vieji (tullin lupa n:o ... (*)) ilmoittaa, etti nima
tuotteet ovat, ellei toisin ole selvésti merkitty, etuuskohteluun oikeutettuja ... alkuperétuotteita

©).
- cumulation applied with ........ ( name of country/countries)

- no cumulation applied (')

10
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Teksts zviedru valoda

Exportdren av de varor som omfattas av detta dokument (tullmyndighetens tillstdnd nr. ... )
forsdkrar att dessa varor, om inte annat tydligt markerats, har formansberittigande ... ursprung

).
- cumulation applied with ........ ( name of country/countries)
- no cumulation applied (*)

Teksts arabu valoda
L'J_at;ﬂ_'_*.:'ninj! PRLTS u'i__'l nﬂll‘lt_i:ﬂiulc.c_yﬂb_gg ,_J.n.u'-LAGLfiLnl}.._'l ((5).......

.{ﬁ Jorrrrernne o gl Wi,

- cumulation applied with ........ ( name of country/countries)

- no cumulation applied (7)

(8) (Vieta un datums)

(Eksportétaja paraksts, papildus salasama raksta janorada tas personas vards, kura parakstijusi deklaraciju)

I1 NODALA

Parejas noteikumi

3. pants

Tranzita preces

Noliguma noteikumus var piemé&rot precém, kuras eksporteé no Marokas uz Horvatiju vai no
Horvatijas uz Maroku, kuras atbilst noliguma 4. protokola noteikumiem un kuras Horvatijas
pievienosanas diena ir vai nu tranzita, vai pagaidu uzglabaSana muitas noliktava, vai ari
Marokas vai Horvatijas brivaja zona.

Sados gadijumos var pielaut preferencialu rezimu, ja retrospektivi izdots eksport€Sanas valsts
muitas dienesta izcelsmes apliecinajums Cetru méneSu laika no Horvatijas pievienoSanas
datuma tiek iesniegts import&josas valsts muitas dienestiem.

8 Sis norides var neieklaut, ja informicija ir ietverta pa$a dokumenta.

9 Skatit Protokola 22. panta S. punktu. Gadijumos, kad eksportétaja paraksts nav vajadzigs, atbrivojums no ta nozime, ka

ar1 parakstitaja vards un uzvards nav jaraksta.

11
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III NODALA

Nobeiguma un visparigi noteikumi

4. pants

Marokas Karaliste apnemas neizvirzit nekadas prasibas, ligumus vai pieteikumus un nemainit
vai neatsaukt nevienu koncesiju saskapa ar 1994. gada VVTT XXIV panta 6. punkta un
XXVIII panta noteikumiem saistiba ar So Savienibas paplaSinasanos.

5. pants

Pienaciga laika péc §a protokola paraféSanas Eiropas Savieniba pazino dalibvalstim un
Marokas Karalistei noliguma tekstu horvatu valoda. Valodas versija, kas mingta $a panta
pirmaja teikuma, no $a protokola spéka stasanas dienas klust autentiska saskana ar tadiem
paSiem nosacijumiem ka noliguma versijas, kas sastaditas anglu, arabu, bulgaru, ¢ehu, danu,
franCu, grieku, holandiesu, igaunu, italieSu, latvieSu, lietuvieSu, maltiesu, polu, portugalu,
rumanu, slovaku, slovénu, somu, spanu, ungaru, vacu un zviedru valoda.

6. pants

Sis protokols ir noliguma sastavdala.

7. pants

So protokolu atbilstosi savam procediiram apstiprina Eiropas Savieniba, dalibvalstu varda —
Eiropas Savienibas Padome, un Marokas Karaliste. Ligumslédz€jas puses pazino viena otrai
par Sim noluikam vajadzigo procediiru pabeigSanu. ApstiprinaSanas dokumentus deponé
Eiropas Savienibas Padomes Generalsekretariata.

Sis protokols stajas spéka ta meénesa pirmaja diena, kas seko dienai, kad visas Puses pazino
viena otrai par §im nolikam vajadzigo procediiru pabeigSanu.

3. Lidz protokola speka staSanas bridim to piem&ro provizoriski no 2013. gada 1. jilija.

8. pants

Sis protokols ir sagatavots divos eksemplaros anglu, arabu, bulgaru, ¢ehu, danu, francu,
grieku, holandieSu, horvatu, igaunu, italu, maltieSu, latvieSu, lietuvieSu, polu, portugalu,
rumanu, slovaku, slovénu, somu, spanu, ungaru, vacu un zviedru valoda, un visi teksti ir
vienlidz autentiski.

TO APLIECINOT, attiecigie pilnvarotie ir parakstijusi So protokolu.
,....gada ...

Eiropas Savienibas un tas dalibvalstu varda —

Marokas Karalistes varda —
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	1. pants
	I NODAĻA
	2. pants
	II NODAĻA
	III NODAĻA

